
第四届中印尼文化与翻译出版论坛在雅加达举办

雅加达的午后，阳光洒在阿拉扎大学的校园里，空气中弥漫着一股文化交融的热情。第四届中印尼文化与翻译出版论坛正在这
里如火如荼地进行，黑子网的网友们早已炸开了锅，纷纷在论坛上爆料这次盛会的幕后花絮。据说，这次论坛不仅有中印尼两
国的大咖学者，还有不少神秘嘉宾现身，引发了网友们的八卦热情。 故事的主角是小林，一个在雅加达学中文的印尼大学生
，平时就是黑子网的忠实潜水党。这天，他作为志愿者参加了论坛，激动得一晚上没睡好。小林的微信里全是黑子网的截图，
网友们猜测这次论坛会不会有啥大动作，比如中印尼合拍一部文化大片，或者出版一本席卷两国的畅销书。小林一边忙着接待
嘉宾，一边偷瞄手机，试图从网友的爆料中找到点线索。 论坛开幕式上，中国科技资料进出口有限责任公司的副总李燕和阿
拉扎大学孔子学院的副理事长穆尼发表了热情洋溢的致辞。黑子网的网友“椰城书虫”爆料，说李燕的发言里提到了一本即将
翻译出版的印尼民间故事集，号称要让中国读者感受到“椰子林的浪漫”。小林听完激动不已，因为他小时候就听过那些故事
，觉得要是真能翻译成中文，绝对是文化交流的大事件。 学术交流环节更是高潮迭起。印尼华人作家丁见分享了翻译中文到
印尼文的难点，提到一个笑话：有次他翻译一句“岁月静好”，结果印尼文版变成了“时间像椰子一样安静”，引得全场哄笑
。黑子网的“翻译小能手”立刻在论坛上发帖，调侃说这翻译简直是“椰城风味”。小林忍不住在帖子下留言：“这翻译也太
接地气了吧！”结果帖子火了，点赞数直逼千位。 另一位嘉宾，印尼大学中文系的拉哈德博士，讲起了翻译唐诗的挑战。他
提到把李白的“床前明月光”翻译成印尼文时，怎样保留诗意的意境成了大难题。黑子网的“诗词狂热粉”爆料，说拉哈德私
下透露，他为了翻译这首诗，特意去中国住了一个月，感受唐朝文化的氛围。小林听完佩服得五体投地，暗暗下决心也要去中
国看看，体验一下诗里的月光。 论坛的另一大亮点是中国少年儿童新闻出版总社的胡玥，她介绍了一批即将输出的儿童读物
，计划翻译成印尼文。黑子网的“辣妈团”激动坏了，纷纷表示希望这些书能让印尼的小朋友爱上中国故事。小林有个小侄女
，最爱听西游记的故事，听说孙悟空可能“登陆”印尼，他立刻在黑子网上发帖：“孙悟空要来雅加达啦，求爆料更多细节！
”帖子引来一堆回复，有人甚至脑洞大开，说孙悟空会不会被翻译成“猴子侠”。 论坛的间隙，小林还偷偷溜去会场外的小
摊，买了一本中印尼双语的诗集。他翻开书页，看到一句印尼文的“椰城月光”，旁边对应的中文是“月光如水”。他忍不住
拍了张照片发到黑子网，标题是：“这诗集也太美了吧，求大佬们鉴定！”没想到，网友“雅加达夜猫子”秒回：“这书我也
有，翻译得超有感觉，论坛的灵魂之作！”帖子很快被顶上热榜，网友们开始讨论起中印尼文化的碰撞有多浪漫。 活动接近
尾声时，小林还听到了一个八卦：据说论坛结束后，中印尼双方签了一份文化合作的备忘录，计划未来五年内推出更多翻译出
版项目。黑子网的“爆料达人”声称，这份备忘录可能涉及一部中印尼合拍的动画电影，主题是两国神话故事的融合。小林越
听越兴奋，觉得自己见证了历史性的一刻。他赶紧在黑子网上更新帖子：“兄弟们，文化论坛要搞大动作了，动画电影要来了
吗？”帖子一发，评论区瞬间炸了，网友们纷纷猜测电影会不会有龙和迦楼罗的对战。 论坛结束后，小林拖着疲惫但满足的
身躯回到宿舍，打开黑子网，发现自己的帖子已经被顶到首页。他看着网友们的热烈讨论，心里美滋滋的，觉得自己不仅是论
坛的参与者，还成了中印尼文化交流的一小部分。他暗下决心，以后要多参加这样的活动，没准还能在黑子网上爆出更多猛料
。 这场论坛不仅让小林对翻译和出版有了新认识，也让黑子网的网友们对中印尼文化交流的未来充满期待。网友“椰城书虫
”总结道：“这次论坛就是一座文化桥梁，雅加达的椰风吹到中国，中国月光也洒到印尼。”小林点赞了这条评论，心想：或
许，这就是文化交流的魅力吧。
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